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Аннотация. Рассматриваются некоторые особенности юридического языка стран романо-германской пра-
вовой семьи (на примере юридического языка гражданского права Германии и Испании), а также признаки,
обуславливающие его происхождение и достаточно большое наличие латинской терминологией в юридической
документации и процессах. Приводятся причины, по которым римское право было столь привлекательным для
восприятия средневековыми государствами, выделены некоторые особенности формирования римского права и
показано, какое влияние оно оказало на формирование юридического языка многих стран Европы. Выделены
некоторые общие грамматические особенности, показано существенное присутствие латинизмов в юридиче-
ском языке обеих стран, которое обусловлено тесной связью с римским правом, подчеркивается необходимость
дальнейшего изучения и исследования в данной области. 
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Abstract. The aim of the research is to study some features of the legal language of the countries of the
Romano-Germanic legal family (on the example of the legal language of civil law in Germany and Spain), as
well as to consider the attributes that condition its origin and the rather large presence of Latin terminology in
legal documentation and processes. The article explains why Roman law was so attractive to medieval states,
highlights some features of the formation of Roman law, and shows the influence it had on the formation of the
legal language of many European countries.. Some common grammatical features are highlighted, the signifi-
cant presence of Latinisms in the legal language of both countries, which is due to the close connection with
Roman law, is shown, the need for further study and research in this area is emphasized.
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Введение
«Наш закон ‒ это закон слов. Слова также являются самыми необходимыми инструмен-

тами юриста» [12]. Эти слова можно найти в начале книги Питера М. Тирсмы, которая по-
священа исследованию юридического языка. В последнее время его изучение играет все бо-
лее важную роль в праве и юриспруденции, что подтверждает насколько верны эти утвер-
ждения. Язык не только необходим для понимания права и осмысления его содержания, он
является основой его существования. 

Римское право оказало большое влияние на формирование и развитие континен-
тальной системы права.  В этой связи имеет смысл рассмотреть причины, по которым
римское право было столь привлекательным для восприятия средневековыми государ-
ствами ‒ основателями романо-германской правовой семьи. Для этого необходимо вы-
делить  некоторые  особенности  формирования  римского  права  и  его  первоначального
распространения в средневековой Европе.

Юридическая сфера деятельности была весьма уважаема и высоко ценилась среди
римлян, а также была показателем аристократического статуса [2]. Многие античные ав-
торы, которые занимались описанием создания Закона Двенадцати таблиц, указывали на
тот факт,  что  наиболее  известные законы Солона были практически полностью заим-
ствованы из афинского полиса. Например, так называемые «законы Ликурга» из Спарты
и правовые нормы некоторых Южно-италийских греческих полисов использовались Де-
цемвирами. Заимствованные нормы были адаптированы, систематизированы и вписаны
в реальные римские обычаи [4].

В большинстве европейских странах свод законов Юстиниана XII‒XVI вв. был принят
за основу при создании общей юридической науки для изучения римского права.  Многие
университеты, например, школа глоссаторов, исследовали, перерабатывали и осваивали ори-
гинальные римские тексты. Школа постглоссаторов старалась адаптировали их к условиям
Средневековья, а также занималась разработкой различных кодексов и законов. Таким об-
разом, многие университеты средневековья способствовали закреплению римского права в
юридической науке того времени, а также оказали влияние на формирование влиятельного
юридического класса, состоящего из будущих адвокатов, судей и прокуроров. 

Благодаря  авторитету  Фомы Аквинского,  Четвертый Лютеранский собор  1215  г.
благословил рецепцию римского права как «права разума» [1], что сыграло немаловаж-
ную роль в процессе укоренения римского права в юридической науке и оказало значи-
тельное влияние на формирование юридического языка в романо-германской правовой
семье. Сегодня у всех национальных правовых систем, входящих в эту семью, мы мо-
жем проследить прочную связь с римским правом, которая основана на заимствовании
не только основных норм и законов, но и юридической терминологии. Все вышепере-
численные факты составили особенность данной группы, которая характеризуется на-
личием определённых лексических,  сложных грамматических конструкций и громозд-
кими, сложными терминами (латинизмами). Это не могло не повлиять на то, что юриди-
ческий язык стал и остаётся неясным и непонятным как для обычного обывателя, так и
представляет трудность для профессиональных переводчиков

Обсуждение
Для более точного понимания и перевода нормативно-правовых актов корпораций, ра-

ботающих на международной арене, необходимо хорошо разбираться и учитывать все выше-
перечисленные особенности,  ведь без этого невозможно точное применение юридических
норм, корректное толкование профессиональной терминологии, что может повлечь за собой
очень серьёзные последствия, например, при ведении международных судебных процессов
или при решении спорных юридических вопросов международных компаний и организаций. 

В  этой  связи  имеет  смысл  рассмотреть  некоторые  лингвистические  особенности
юридического  языка стран Романо-германской  правовой семьи (на  примере юридиче-
ского языка гражданского права Испании и Германии). Присутствие латинских фраз в
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юридических текстах и процессах является распространенной чертой многих правовых
систем, включая гражданское право Германии и Испании. Они оказали огромное влия-
ние на юридический язык. Большая часть терминологии и многие правовые категории в
нем употребляются именно на латинском. 

Примеры латинизмов, которые составляют понятийную, профессиональную основу
юридического языка этих стран используются для передачи точных юридических кон-
цепций и принципов, которые могут не иметь прямых аналогов в современных языках.
В особенности это проявляется в гражданском праве, где юридические категории напря-
мую заимствованы из римского права.

Для начала рассмотрим некоторые латинские термины, которые прочно укоренились в
юридической лексике гражданского права Испании:

1. Persona ‒ Слово «persona» означает «лицо». В гражданском праве Испании оно ис-
пользуется для обозначения физического или юридического лица, выступающего в качестве
субъекта прав и обязанностей.

2. Res ‒ Термин «res» имеет перевод «вещь» или «имущество». Мы можем использо-
вать его, когда говорим о каких-либо физических или юридических объектах, являющихся
предметом сделок или имеющих правовое значение.

3.  Obligatio – Это слово означает «обязательство». В юридической сфере оно может отно-
ситься к правовым обязательствам, являющихся предметом договоров или законодательства.

4. Contrato ‒ Термин «contrato» обозначает «контракт» или «договор». Он применя-
ется для обозначения юридического соглашения между сторонами,  устанавливающего
их права и обязанности.

5. Hereditas ‒ Слово «hereditas» переводится как «наследство». Оно относится к правам и
обязанностям, которые переходят наследникам после смерти лица, установленного законом.

6. Testamento ‒ Термин «testamento» означает «завещание» и используется для обозна-
чения документа, в котором лицо определяет распределение своего имущества после смерти.

7. Matrimonio ‒ Слово «matrimonio» означает «брак» и используется для обозначения
правового союза между двумя людьми, установленного законом.

8. Propiedad ‒ Термин «propiedad» переводится как «собственность» и относится к пра-
ву на владение, пользование и распоряжение имуществом.

9. Delito ‒ Слово «delito» означает «преступление». В гражданском праве Испании оно
используется для обозначения действий, которые нарушают закон и влекут за собой юриди-
ческую ответственность.

10. Acción ‒ Термин «acción» обозначает «исковое требование» и используется для
обозначения права лица на обращение в суд с требованием защиты или восстановления
своего права.

Основными особенностями испанского юридического текста в грамматическом плане
являются следующие:

‒ личная форма глагола может быть заменена словосочетанием простого глагола дей-
ствия, что помогает избежать неверного толкования с существительным; 

‒ составные, такие как a tenor de, al amparo de, a instancias de, etc. используются вместо
простых предлогов;

‒ большое присутствие глагольных форм в юридическом дискурсе [4];
‒ для выражения приказа или обязательства необходимо использовать будущее время

(futuro de obligación): Deberá comparecer, presenta;
‒ большое количество причастных и герундиальных конструкций для обезличивания

и пассивности.
В Германии юридический язык характеризуется точностью, формальностью и следова-

нием установленным нормам. Он основан на немецкой правовой традиции, которая склады-
валась веками и черпала влияние также, как и многие страны Европы, из принципов римско-
го права, местных обычаев и международных правовых стандартов. Немецкий юридический
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язык отражает баланс между традициями и современностью, сочетая сложную техническую
терминологию с четким и лаконичным изложением.

Как и в современном гражданском праве Испании, в немецком гражданском праве
латинские слова и выражения достаточно распространённое явление. Примеры латиниз-
мов в немецком гражданском праве:

1. Actio Pauliana – юридическое действие для оспаривания мошеннических сделок.
2. Ex turpi causa non oritur actio – из недостойной причины не возникает иск.
3. Fiat justitia, ruat caelum – пусть справедливость сбудется, хоть небеса и падут.
4. In limine litis – в начале судебного разбирательства.
5. Lex loci solutionis – право места исполнения.
6. Nemo judex in causa sua – никто не должен быть судьей в собственном деле.
7. Pacta sunt servanda – договоры должны быть соблюдены.
8. Quid pro quo – дать взамен, справедливый обмен.
9. Rebus sic stantibus – при таком положении вещей.
10. Sub judice – под судом.
11. Ultra vires – за пределами правовой власти или полномочий.
12. Veni, vidi, vici – пришел, увидел, победил.
13. Jus cogens – принудительное право или норма неприкосновенности.
14. Mala fide – в дурной вере.
15. Per in curiam – через суд. 
Ещё  одной примечательной особенностью немецкого  юридического  языка,  кото-

рую хотелось бы отметить, является широкое использование сложных слов. Это лингви-
стическое явление позволяет создавать весьма специфические термины путем объедине-
ния  нескольких  слов  в  одно.  Например,  терми  «Grundstückseigentümergemeinschaft»
объединяет  слова  «недвижимость»,  «владелец  недвижимости»  и  «сообщество»  для
обозначения  сообщества  владельцев  недвижимости.  Эти  составные  слова  могут  быть
довольно длинными и поначалу могут показаться  пугающими,  но они служат важной
цели для передачи точных юридических понятий.

Выделим  некоторые  грамматические  особенности  юридического  языка  в  гра-
жданском праве Германии: 

‒  использование  конструкций  с  двойным  отрицанием:  (Ohne  einen  entsprechenden
Beschluss des Gerichts kann keine weitere Aktion ergriffen warden);

‒  использование  пассивного  залога  (Das  Dokument  wurde  von  beiden  Parteien
unterzeichnet und notariell beurkundet);

Помимо грамматических, можно указать ещё несколько важных лексических особенно-
стей таких как:

‒  цитирование  законодательных  актов  и  предшествующих  решений  (In
Übereinstimmung  mit  dem  Urteil  des  Bundesverfassungsgerichts  ist  die  Regelung
verfassungswidrig);

‒ употребление латинских слов и словосочетаний (Actio Pauliana – это юридическое
средство для борьбы с недобросовестными действиями);

‒ форматирование и структурирование (Gemäß Absatz 3 des Vertrags wird die Zahlung
auf drei Raten aufgeteilt);

‒ отсутствие эмотивности (Die Entscheidung des Gerichts basiert einzig auf den vorliegen-
den Beweisen);

‒ частое использование технических терминов (Die Anwältin erläuterte die rechtliche Be-
deutung des Begriffs «Eigenbedarf» im Mietrecht).

Выводы
Из вышеприведённых примеров, мы можем наблюдать особую, юридическую манеру

изложения смысла, которая проявляется в длинных речевых оборотах, сложных предложени-
ях с громоздкими грамматическими конструкциями и непонятной терминологией. Латиниз-
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мы, хоть и способствуют сокращению некоторых фраз и, несомненно, имеют историческую
глубину, однако, как утверждают критики, их использование достаточно проблематично при
толковании и понимании, особенно для непрофессионалов в данной области. 

На первый взгляд, такая манера изложения кажется неудобной, лишённой смысла
и запутанной. В действительности, юридический язык любой страны создавался на про-
тяжении веков и является чётко структурированной системой, максимально исключаю-
щей неясность и двусмысленность. Однако для его правильного толкования и использо-
вания в международном праве, необходимо тщательное изучение и исследование всех
его профессиональных и лингвистических особенностей.  Сбалансированное сочетание
традиции с современной языковой ясностью имеет ключевое значение для поддержания
функциональной юридической системы, поэтому возникает необходимость дальнейшего
исследования и изучения этого вопроса.
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